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LANGUAGE CONCEPTUALIZATION OF A SITUATION OF PERCEPTION
OF A DISTANCE ATTRIBUTE
(EXPRESSED BY ENGLISH SPATIAL ADJECTIVES)

V. V. Piglovskaya
Voronezh State University

AHHOTAUUSA: CMambvs Noceaujena npobieme OMpadiCeHus 8 A3blke CUMyayuu 80CNPUsMuUs OUCAHYUOHHO20
npusnaxa. A3vikoas penpe3eHmayus Kame2opuy npocmpancmedq, HeomvemaemMoll Yacmuio KOMopoul AGNAIMC
oucmanyuoHHble npuLacamenbhble, 6A3UPYEemcs Ha ee CLONCHOM OMPAdICEHUU @ Yel08EeYeCKOM CO3HAHUU. S3bIK
00vexmugupyem He Mmoavko Quzuyeckoe npoCmpancmeo, Ho U CHocob e20 8OCHPUAMUSL HOCUMENAMU A3bIKA.
Llenvlo dannoeo uccnedoeanus a618emcs eblsigieHue 0co6eHHOCmell A3bIK0OGOU KOHYENmyatu3ayuu npoCcmpaH-
CMBEHHBIX OMHOWEHUL aMPUOYMUBHBIMU CPEOCMEAMYU AH2TULICKO20 A3bIKA HA NpUMepe NPuiazamensHulx Ouc-
MAaHYUOHHOU cemanmuru. [{ist 00cmudiceHusi RHOCMAGIeHHOU Yelu 8 OAHHOU CMambve UCCiedyemcsi psio 60NPOCOS,
NOMO2aIOWUX PACKPLING OCOOEHHOCU OS3bIKOGNEHUSA CUMYAYUL BOCHPUAMUSL OUCHAHYUOHHO20 NPUSHAKA: MO-
denuposanue O0eHOMAMUGHOU CUNTYAYUU OCHPUSIMUSL U €€ HOMUHAYUL CPEOCMBAMU A3bIKA, UCCLe008aAHUE CO-
OMHOWEHUS OeHOMAMUBHOU/MEHMATLHOU/A3LIKOGOU CUMYAyUll KOHYenmyaiuzayuu 06vexma no OUCmaHyuoH-
HOMY npusHaxy; uzyyenue nousmui Qon u Queypa; ocmvlcieHue nepyenmueHOCmu KaKk CeMaHmu4eckol Kame-
2opuu; 8viAeieHUe 0CODeHHOCTEll A3bIKOBOU KOHYeNnmyanu3ayuy npocmpaicmeeHHblx OMHOWEeHUT ampubymue-
HbLMU CPEOCMBAMU AHSIULICKO20 A3bIKA HA NpUMepe OUCMAaHYUOHHbIX npunazamenvhvlx. Mamepuanom ucciedo-
8aHUA NOCAYICUNU OaHHble Bpumanckozo HayuonarbHo2o kopnyca. B pesynomame ucciedoganus 6visgneHul
KOSHUMUBHbLE CXeMbl S13bIKOBOU KOHYENMY anu3ayuu nNpOCMpaHCmMEeHHbIX OTMHOWEHUL 8 AHSTUICKOU TUHEBOKYTb-
mype nocpeocmeom OUCMAHYUOHHBIX NPUNALAMETLHBIX U UX CUHOHUMOB: «CYObeKm gocnpuamus — [Ooucmanyus +
BOCHpUHUMAEMBILL 00beKM ] », «CyObexm socnpuamus — [Oucmanyus + socnpunumaemvie 00bekmul], «cyobexkm
socnpuamus — [06vexm + oucmanyus + obvexm]. Taxoice 6adcHyro ponb uspaem npomusonocmasienue Goua u
Ghueypwl, Koeoa 6 npednodceHul YNOMUHAencs 08a NPOCMPAHCMBEHHBIX 00bEKMA — 00UH, PACNONLOJNCEHUEe KOMO-
PO2O KOHYEeNnMyanu3upyemcs npu nomowu OUCManyuoOHHO20 NPULALAMETbHO20, U OONOTHUMENbHBIN NPOCPAH-
CMGEHHbII 00beKN, MOodHCe HAXOOSWULCS 8 30He Nepyenyuu CyobeKma 60CRPUIUAL.

Ki1roueBble c10Ba: A361K08a51 KOHYENMyanu3ayus, ocnpusmue, OUCMAaHyUOHHble npuiazamenvhovle, «Quey-
pa-gony, nabrrodamens.

Abstract: the article is devoted to a problem of perception of distance reflected in the language. The language
reflects not only physical space but also a way of perceiving it by native speakers. The aim of the research is
revealing peculiarities of language conceptualization of spatial relations expressed by English spatial attributes.
1o reach the aim some issues helping to reveal peculiarities of language conceptualization of a distance attribute
are analyzed, that is designing the denotative situation of perception and its lexical nomination; the correlation
of the denotative, mental and linguistic situations of an object conceptualization expressed by English spatial
adjectives and a noun; studying Figure-ground organization, examining perceptivity as a semantic category;
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revealing features of language conceptualization of a situation of perception of a distance attribute (expressed by
English spatial adjectives). The research is based on samples taken from the British National Corpus. The study
reveals cognitive patterns of language conceptualization of a situation of perception of a distance attribute ex-
pressed by English spatial adjectives: «the subject of perception — [a distance + a perceived object], «the subject
of perception — [a distance + perceived objects], «the subject of perception — [an object + a distance + an object].
Figure-ground opposition also plays an important part in language conceptualization of perception of a distance
attribute if there are two spatial objects in a sentence — the one expressed by a spatial adjective and a noun and
the other one located in the perception zone of an observer.

Key words: language conceptualization, perception, spatial attributes, ‘“‘figure-ground’, observer.

BBenenune

BaxxuedmuM mocTylnaToM KOTHHUTUBHOW JMHTBU-
CTHUKHU SBIISIETCS CBSA3b CEMAaHTUUYECKHUX CTPYKTYp C
KOHIIENITYaJIbHBIMHU U OIMHAKOBBIE IIPUHIIUIIBI KX Opra-
HU3ALMH, TaK KaK KaX7as eIUHULA A3bIKa 0OBEKTUBHU-
pyeT SMIIMpHYeCcKoe 3HaHKE, TOTYYEHHOE YEeJIOBEKOM B
pe3ynbTare MepluenTUBHO-KOTHUTUBHBIX OIMEpaluid.
KoHnenTyansHyt0 CTpyKTYpy BO3MOXKHO paccMaTpuBaTh
KaK pe3yabTaT A3bIKOBOM KOHIIETITYaIH3aI[ul PeatbHO-
ctu [1, c. 155]. [lox s3pIKOBO¥ KOHILIETITyaJ H3aINEH,
Bcaen 3a H. H. BoaawsipeBsim, E. C. KyOpskoBoii,
JIx. JJakodpdom u zip., MBI TOHUMAHUEM YYaCTHE A3bIKa
B OJJHOM U3 LIEHTPAJIbHBIX MPOLIECCOB I103HABATENbHON
JEATENbHOCTHU YeJI0BeKa — KOHLIETITyalIn3aluH1, 3aKITI0-
YaroImeicss B OCMBICIICHHH TI0TOKa WH(POpPMAINH, TO-
CTYIAIOLIEro K YeJIOBEKY MO pa3HbIM KaHalaM. SI3BIK
Urpaet ra00ajIbHyI0 poiib B MO3HAHUU MHUPa, OH HE00-
XOIUM JUIsl OTPaKEHUSI U MHTEPIIPETAIlH PE3YIbTaTOB
MO3HAHUS MUPA.

JIroboe mccienoBanue, MOCBALUICHHOE U3YUYCHUIO
0COOEHHOCTEH BOCTIPUSITHS OKPY>KAIOIIETO MUpA, HaIlle -
[IMX OTPaKCHUE B 3HAYCHHH SI3BIKOBBIX CIUHUIIL, TIPE-
CTaBJIIETCS BAYKHBIM U aKTYyaJIbHBIM, TaK Kak I103BOJIAET
OCBETUTH OIHY U3 CTOPOH CJIOKHOU IpoOI€MbI COOTHO-
IICHUS SI3BIKA, CO3HAHUS U OOBbEKTHBHOW NIEHCTBUTENb-
HOCTH.

Lesbio JaHHOM CTATBU ABIAETCS BBISIBIEHHE OCOOEH-
HOCTEW fA3bIKOBOW KOHLIENTYyaJu3allu BOCHPUATHS
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH aTpUOyTUBHBIMH CpPEJI-
CTBaMHM aHIIUICKOTO S3bIKa, HAXOASAIINXCS B 3aBUCHMO-
CTH OT psiia GaKTOPOB KOTHUTUBHOW MPUPO/BI, HA TIPH-
Mepe aHMIMHCKUX MPUIAraTelbHbIX TUCTAHIIMOHHOM
CEMaHTHUKH near ¥ €ro CAHOHUMOB nearby, close, handy,
neighbouring, adjoining, close, adjacent, approaching,
contiguous M far W €ro CHHOHUMOB faraway, remote,
distant. AHamu3y MonBeprarTcs arpruOyTHBHBIC coYeTa-
HUSL, IPEICTABISTIONINE 00BEKT U €T0 MPU3HAK B IEIOCT-
HOM BOCHIPUATHH.

JJig 1oCTIKEHHSI TOCTABICHHOM LIeNH IpeAcTaBIs-
€TCsl B)KHBIM U HEOOXOAMMBIM OCMBICITUTb U OCBETUTD
paa mpobieM, COCTaBISIOMINX TEOPETUYECKYIO OCHOBY
HCCIICZIOBAHUS:

1) MmogenupoBaHue JACHOTATHBHON CHTYyallud BOC-
NPUATHUS ¥ €€ HOMUHALIUS CPEICTBAMHU S3bIKa;

2) u3y4eHue COOTHOILICHHUS AEHOTAaTUBHONW/MEHTAITb-
HOW/SI3bIKOBOM CHTYallMid KOHIICTITyalln3allui 00BbEeKTa
10 UCTAHIIOHHOMY TIPHU3HAKY;

3) uccnenosanue nousatuit ®on u durypa;

4) ocMBICIIEHHE MEPIENTUBHOCTH KaK CeMaHTHYe-
CKOH KaTeropuu;

5) BbIsIBIIEHHE 0OCOOEHHOCTEH S3bIKOBOM KOHIIETITYa-
JU3AI1H TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHHH.

He BBI3BIBaeT COMHEHUS TOT (PAKT, UTO SI3BIK IIPE.-
Ha3HaueH JUIsl OOMICHUS B YCIOBUSX PEUCBOI CUTYAIIIH —
«OTpe3Ka BpEMEHH, YaCTH OTPaKaeMOH B SI3bIKE ICHCTBU-
TETLHOCTHY [2, €. 252]. SI3pIKOBOE BOILIONICHUE JICHCTBU-
TENIFHOCTH OOYCIIOBJIEHO TEM, YTO SI3BIK IPEICTABISIET
co00M OTpaskeHHEe BOCIIPUATHSA, KaK HETIOCPEICTBEHHOTO
(4yBCTBEHHOTI0), TaK ¥ ONOCpeAoBaHHOr0. OTpakaemas
B SI3BIKE JCHOTATHUBHAS CHTYAIIHs — 9TO IIPOIIECC BOCIIPH-
ATUS CyOBEKTOM HEKOTOPOTO O0BEKTA, CIICHBI, COOBITHS,
MpU3HAKA IPEIMETA, €ro MecTa U JOPMBI U T. M., OTKPHI-
BaIOIIMXCS TIEpeNl B30POM CyObeKTa BOCIpUsATHS. MeH-
TaJbHAs PENpPe3CHTALN 3PUTEIFHOTO BOCHPHUSITHS MO-
JenupyeTcs B Bujae QpeiiMoBON CTPYKTYpHl CYOBEKT,
HUMEIOIINN CIOCOOHOCTH BU/ICTh U 0YEPUHBAIOIINI MTOJIE
3peHus) — cOObITHE BOCIPUATHSI, OOYCIIOBICHHOE JIH-
HUEH B3MIs]1a, AUCTaHIIMEH — OTPE3KOM IPOCTPaHCTBEH-
HOI TPOTSKEHHOCTH, TOUYKOWH 0030pa, mperpaaou, rpa-
HUIel, GoKycoMm) — 00beKT (MapTUTHBHEIHA, XOJIUCTHY-
HBIH ), HAXOATIHICS B osne 3penus) [3].

S13pIKOBOE BOILIOIICHUE CUTYAIIMH BOCTIPUATHS (HOp-
MHUPYETCsI, €CTECTBEHHO, B IIEPBYIO OUEpE/Ib MTPEIrKaTa-
MU, 0003HAYAIOIIIMH TPOLIECC FITH PE3yIBTaT BOCIIPHS-
THS, a TaKKe CIeAYIOLUMH 00s3aTenbHbIMU (Win (a-
KyJbTaTHBHBIMH ) aKTAHTAMHU: &) JTUIIOM, BOCIIPHHAMAIO-
UM OKPYKaIOIHU{ MHUpP MOCPEACTBOM 3PCHHS WU
ciyxa, T. €. CyObEKTOM BOCHPHATHS; 0) mpeamMeTom/
HUCTOYHHKOM MH(pOpMauu / 00bEKTOM BOCIPHUATHS,
HAXOJAIIMMCS B Mpeeax MeplUenTHBHOTO MPOCTpaH-
CTBa, 00YCIIOBJIEHHOTO MECTOHAXOKICHUEM BOCIIPHHH-
MaloIIero CyObeKTa; B) BTOPHIM 00BEKTOM, HAXOJAIINM-
s B 30HE TEpIeNInU CyObeKTa BOCIPUATHS, HEOOXOIHU-
MBIM TSI OTIPENCIICHHS JOKAIH3anuu 1-ro 00beKTa
(maHHBIA OOBEKT ABISIECTCS (PaKyIBTaTHBHBIM, HE BCETIA
BOCTpeOOBaHHBIM MPHU KOHLENTyalU3alluu [IPOCTPaH-
CTBEHHBIX OTHOIICHUI). [IJIs1 I36IKOBOTO MOZICITMPOBAHUS
CHUTYalllH BOCHPHATHS, HAPSITY C CyOBEKTOM BOCIPHSTHSL,

106 BECTHUK BI'Y. CEPUA: IMHITBUCTUKA U MEXKVYIJIBTYPHASI KOMMVYHUKALIA. 2021. Ne 4



V. V. Piglovskaya

Language conceptualization of a situation of perception of a distance attribute...

TakXe HeOOXOIUM HEBUANMBII aKTaHT, HYIEBOW 3HAK C
JeikTndeckuM 3HadeHueM — Habmaionaresb, KOTOPBIH
oJ00eH CyObeKTy BOCIPUATHUS JIUIIb C TEM OTIIMUHEM,
YTO Ha3BaTh ce0s OH HUKAaK HE MOXeT. B cBeTe Teopun
si3bIka, Beaen 3a FO. JI. Anpecsrom, E. B. [lagyuesoii,
I'. 1. KycroBoii, MbI unTepnpetupyem Habmronarens kak
KOMIOHEHT (KOHLIENT) UMILTMLIIUTHON CEMaHTUKH, PEKOH-
CTPYHPYEMBIH 13 Hellp HauBHOU KapTUHBI Mupa. Habmro-
JlaTellb YPOBHSI HaWBHOW KapTUHBI MUpa — CaMOro IIIy-
OMHHOTO, UMIUTUITUTHOTO CIIOSl CEMAaHTUKH — 3TO CHCTe-
MOOOPA3YIONINIA KOHIIETT, CYIIECTBYIOIINNA Ha WHTYH-
THUBHO-S3BIKOBOM YPOBHE, T. €. HaOIIOmaTe s UMEeT
CTaTyc KOHLENTYyaJlbHO-CEMaHTHUYECKOTO 3JIEeMEHTa
SI3BIKOBOM cucTeMbl [4]. HaOmronarenb, UMEIOIIUN Me-
TasA3bIKOBOM CTATYC B TEOPUU A3bIKA, SIBIAETCS HHCTPY-
MEHTOM aHajiu3a JUJIsl JaHHOTO JIMHIBO-KOTHUTHBHOTO
HCCIIEI0BAHUS.

[Tog 00bexTOM BocnpusiTus Mbl, Beien 3a T. JI. Bep-
XOTYpOBOM, TOHUMaeM Ha0IIF0IaeMOe — KaK BECh DKCIIe-
PHUCHIIMANBHBIA MUp, TaK U JIF000H ero (hparMeHT — mpe/-
METHBIN, IPU3HAKOBBIN, OBITHIHBIN, B TO BpeMs Kak
cy0beKT peun (cy0ObeKT BOCIPHSATHSA) SBIAETCS IEp-
LENTUBHO-KOTHUTUBHBIM, COBMELIAIOIIUM aKT MEpLEen-
LMY C OLIeHKOU. [Ipy mpoCcTpaHCTBEHHOM KaTeropu3auu
MHUpa HaONIONAEMBIM SIBISETCS IPOCTPAHCTBEHHOE OT-
HOIICHUE BOCIPUHIMAEMOTO 00bEKTa H CaMOro CyObeK-
Ta BOCHPUATHUSA, [JI€ BOCIPUHUMAEMOE MPOCTPAHCTBO
SIBISIETCS] BOCIIPUHUMAEMbIM/HAOMI0NaeMbIM (OHOM TSt
YCTAHOBIICHUSI HAXOXJEHHUS 00beKTa OTHOCUTEIBHO
cyowekra BocnpusaTus [4]. KonkperHoe HaOntomaeMmoe
muddepeHupyeTcs Ha OCHOBAaHUU HOJIUMOAATBHOCTH
BOCTIPUSITHS: KJIACCHI CYIIHOCTEN paclpenessiioTcs B
KaTeropuu «HabIogaeMoe» B 3aBHCUMOCTH OT Iep-
LIETITUBHBIX MPOLIECCOB PA3NUYHBIX MOIYCOB BOCIIPHS-
THSI — 3pUTEIIFHOTO, CIIyXOBOTO, 0OOHATEIIFHOTO, BKYCO-
BOTO, ocsi3atenbHOTO [4]. Ilpn KoHIenTyanu3amnuu mpo-
CTPAHCTBEHHBIX OTHOILIEHUI NOMUHUPYIOUIYIO POJIb
UTPaIOT 3pUTEIbHOE U cilyXoBoe Bocnpustue. Ilpu
SI3BIKOBOM KOHLIETITYaJIH3allMi MPOCTPAHCTBEHHBIX OT-
HOILLIEHUH HaOMogaeMoe BbIpaXkaeTcsl JBYXKOMIIOHEHT-
HOM CTPYKTYpO# CyIIECTBUTENLHOE + MpUjiarareabHoe,
MPU 3TOM CYIIECTBHUTEIbHOE HOMHUHUPYET OOBEKTHI,
PacroNoKeHHbIE Ha KAKOM-TO PACCTOSIHUU OT CyObeKTa
BOCTIPHUSITHSI, & IpHUJIaraTeIbHble HOMUHHUPYIOT, OIICHH-
Basi, IUCTAHIIMIO MEXKITy CyObEKTOM BOCIIPUSTHS U 00b-
€KTOM.

[Ipu OSI3BIKOBICHUH [IEHOTATHBHOMN CHUTYaIlUU BOC-
MIPUATHS OKAa3BIBACTCS, YTO OAHMH U TOT e 00BEKT BOC-
MPUATHS MOXKET OTpa)kaTbCs B SI3bIKE HECKOJIbKUMU
SKBUBaJICHTHEIMH (hopmamu. Comeprkanne nHGOPMAIHN
MOKET OCTaBaTbCsl HEM3MEHHBIM, TOrna Kak (opma ot-
PaKEHHUS OMpeAesIeTcs crelnUKoil OTpaskaromei cu-
cTeMbl. Pa3inuuus B ONMCAaHUU CUTYaLlH IPOSABISIOTCS
B BBIJICTICHUH Pa3HBIX 3JIEMEHTOB, Pa3HBIX CTOPOH ATHX
3JIEMEHTOB ¥ Pa3HOH IPyIIMPOBKY HIEMEHTOB [2, . 257].

Jpyrumu crioBaMu, MpH JIFO00H S3bIKOBOW KOHIIETITYa-
TH3anuy pparMenTa AeHCTBUTEIFHOCTH OJJHH ACTICKTHI
AKICHTUPYIOTCS, aKTYaTU3yIOTCS, IPYTUE 3aTyIIeBhIBa-
I0TCSI, YXOIST B oH. [IprMepoM sS3bIKOBOI KOHIICTITY-
anu3anuu (parMeHTa AeCTBUTENILHOCTH MOXET OBITh
npotuBomnocrasineHue ¢urypa — ¢on. E. B. Ilagydesa
WILTIOCTpUpPYET 3T0 npumepoM P. Jlxexkennodda:

Kowixa cuoum na xospe.

JIBa 00beKTa, yIOMSHYTHIX B IIPEIJIOKCHUH, HAXO-
JIATCS B CHHTAKCHUYECKH HE CHMMETPHUYHBIX OTHOIICHH-
AX: KOwika 3aHIMAaeT [ICHTPANbHYIO TO3HUIUIO, a Kogep
HaxoauTcs Ha nepudepnn. B xoHnenTyaassHOM OTHO-
IIEHUH 3T 0OBEKTHI HE PaBHO3HAYHBI. KouiKka — OCHOB-
Hast QUTYpa, a K0gep OCMBICIIETCS KaK YacTh IPOCTPaH-
CTBa, HY)XKHas! JJIsl yKa3aHHs PACIIONOKCHHUS (HUTYPHL.
E. B. ITagyueBa oTMeuaeT, 4To AaHHAs KOHLENTyaln3a-
YA B MOJ€ 3pEeHHs] CTaBUT KOIIKY. Ecnu obepHYTh
CHHTAKCHYE€CKOE OTHOIICHHE, MOMYYUTCS CTPaHHOE
npenjoxenne Kosep IeXHUT Moa KOMIKOKH — XOTS «u-
3MUYECKasi CUTyallus» OCTaHeTCs Ta ke camas. OueBuI-
HO, JIETIO B TOM, YTO B HEKOTOPBIX CIy4asx (hOKyCHpPOB-
Ka BHUMaHUS TpEANrcaHa OTHONICHUSIMH B PEaIbHON
KU3HU (WM Y3yCOM ee BOoCpuATHs). B Takom ciyuae
CIBWIOB HE TIpexycMaTpuBaeTcs. lHaue roBops, cpenu
Pa3HBIX KOHIENTYaH3aIiid OTHN OBIBAIOT €CTECTBECH-
HBIMH, a IpyTHe MPAKTHICCKU HCKITIOUeHBl. Vcuucie-
HUE KOHIIENTYalnu3aliii — 3a/1a4a JJIs TIMHTBHCTA HOBas
[1, c. 157], HO mepcnekTUBHAas, Tpedyrouas najibHe-
LIeT0 M3Yy4YeHUs, BKJIAJ B KOTOPOE MPU3BAHO BHECTH
JJaHHOE HCCleIOBaHuE.

ITocKONBKY SI3BIK OTpaXKaeT CUTYAIMIO BOCTIPUSITHS,
3aKOHOMEPHO HAJIMYKE CMBICIIOBOM COCTABIIAIOIIEH BOC-
MIPUATHS B S3BIKOBBIX SMHHIIAX / BepOATU3aIsIX co00-
mieHui, HazBaHHoW A. B. Bonmapko «s3bIKOBOHM mep-
HENTHBHOCTHIO», TPEACTABIISIONICH COOOH «SI3BIKOBYIO
HHTEPIIPETAINIO HAOIIOIaeMOCTH U IPYTHX THUIIOB BOC-
MIPUATHS SBIEHUI BHeITHeTo Mupay» [5, c. 10-12]. Pac-
cMaTpuBas MEePUENTHBHOCTh KaK AIIEMEHT CEMaHTHKH,
A. B. boHIapko BBIAENSAET MEPICNTHBHBIE U HENep-
LENTUBHbIE BBICKAa3bIBAaHUS: IEPLIENITUBHBIMU SABISIOTCS
T€ BBICKa3bIBaHH, CEMaHTHUYECKOE COJIeP KaHNE KOTOPBIX
BKJIIOYAET MPU3HAK NEPLENTUBHOCTH — S3BIKOBYIO U pe-
YEeBYI0 MHTEPIPETALUI0 HAONIOJAeMOCTH UIU APYTUX
BHJIOB BOCIIPUSITHS UETIOBEKOM OKpYXKarolero Mupa [6,
c. 277]. Ha s13p1k0BOM YpOBHE B CEMAaHTHKE AUCTAHIIU-
OHHBIX MMPWJIAraTelbHBIX TaKOW MPU3HAK PENpPE3CHTH-
pPOBaH B KOMIIOHEHTE «paccTosiHuey. Kaxaprii hpuzmde-
CKHIi 0OBEKT IJIe-TO CYIIECTBYET, U €CJIM OOBEKT CyIIe-
CTBYET, €r0 MOYKHO BOCIIPUHSATH, 3a(DUKCUPOBATh, OOHA-
PYKHTB.

Pe3yJ'II)TaTbI HCCJICAOBAHUSA

B pe3yabTaTe NpOBEACHHOI'O UCCICAOBAHUA OBLIO
BBISIBJICHO, YTO IPpU SI3BIKOBOM KOHIICNITyaJIn3alluu po-
CTPaHCTBCHHBIX OTHOIIIEHHI JAUCTAaHIVMOHHBIC Ipujiara-
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TENBHBIC B aTPUOyTUBHOHN MO3UIIMH UTPAIOT KIacCU(H-
UPYIOIIYIO POJIb, OMHCHIBAs 00BEKTHI CIEAYIOMUX chep
O0OBEKTHBHOW IEHCTBUTEILHOCTH, HAXOISIINECS B 30HE
MEePUEIIUHN CYOBEKTa BOCIPUSATHS.

duszunveckasn chepa:

¢duznyeckue o0beKTH — nearby fence, nearest gate,
close confines of a yacht, adjoining footpath, handy
gatepost, adjacent door, neighbouring table, distant
classroom, remote runway;

monu — nearest kid, nearby resident, close neighbour,
adjoining owners, approaching guest, adjacent users,
neighboiring farmer, faraway players;

KUBOTHBIC — neighbouring cats and dogs, approa-
ching animal;

CpEICTBA IIEPEABKEHIS — approaching trains, nea-
rest coach;

CTpaHBbl, TOPOJa, TCPPUTOPUHN, HACEICHHBIC MMyH-
KTbI — neighbouring France, nearby city, nearest town,
adjoining town, handy city, adjacent African territories,
distant colonies, remote mountainous areas, faraway
city, far country, contiguous republics,

peanmuu ropsl — distant trees, near trees, nearby
blackthorn bush, close clumps, adjoining apple orchard,
handy clump of grass, adjacent park, neighbouring tree,
contiguous conifer forests, distant trees;

KOCMHUUECKHUE peallliyl — remote stars, nearer planets,
distant planet;

3BYKOBBIE peasinu — nearby voice, approaching siren,
distant gleam of light, remote sound;

CBETOBBIC peanuu — nearby desk light, approaching
flames, distant gleam of light;

MIPUPOJIHBIE peanuu — neighbouring hilltops, adjoi-
ning rock, nearby rocks, adjacent ocean, neighbouring
hilltops, distant rivers, faraway shore;

TEKCTypa usnenuit — the close studding of the struc-
ture;

3JIEMEHTHI peun — adjacent vowels;

oprausl Tena — adjoining hip bones, adjacent intact
mucosa, contiguous intradental papillae, distant parts of
body;

(>kuIble) TIOMEIICHUs, KOMHATBI — neighbouring
classroom, adjoining small house, adjacent houses, dis-
tant jail, remote hunting lodge, far building;

TEPPUTOPHH — adjoining areas;

ra3eTHbIC, KYPHAIbHBIE CTaThH — adjoining report;

arMocdepHsIe sBJIeHus — approaching hurricane;

XMMHUYECKHUE AIEMEHTH — adjacent carbon atoms;

reomeTpudeckue Gurypsl — adjacent sides of a poly-
gon, contiguous trianges,

paccrostHus — far distance.

®usnosornyeckas cepa:

¢uznonoruueckuil mpouecc — near death, approa-
ching death, distant dream.

JMoOUHMOHAJIbHO-TICUXUYecKas cpepa — distant
smile, remote tone.

CouunanpHas cepa:

POICTBEHHbIE OTHOLIEHUS — close family, distant
relative;

OTHOIIEHUSI MEXy JIIOIBMU — contiguous relation-
ship.

HHTesIeKkTyabHAA cepa:

MEHTAJIbHas JCATeIFHOCTh, HAIPABICHHASI HA H3Y-
4eHue Yero-imoo — close examination;

BBICOKasI CTETICHb 3aWHTEPECOBAHHOCTH — a close
interest;

onbIT — close working experience.

B pesynberare BBLBISIOTCS CIEAYIOIINE CIIOCOOBI
MOJIEITHPOBAHHS S3BIKOM IPOCTPAHCTBECHHBIX OTHOIICHHH
MOCPECTBOM aTpUOyTHBHOrO KoMmIuiekca A + N, rme
A — npunaratenbHOe B aTpHOyTHBHOM no3unuu, N — cy-
IIECTBUTENbHOE, HOMUHHPYIOIIEe 00BEKT).

SI3bIKOBasT KOHIETITYATH3AIUs TIPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIICHUH B aHIIUHCKOH JINHTBOKYJBTYPE MOCPEICTBOM
JUCTAaHIMOHHBIX NMPHJIATaTeNbHBIX W WX CHHOHHMOB
MIPOMCXOANT IT0 KOTHUTHBHBIM CXEMaM:

«CyObeKT BOCHPUSITHS — [AMCTAHIUSA + BOCHPH-
HHMaeMblii 00beKT|» (92 %). Nick and I will go in
through the adjoining room [7].

«CYOBEKT BOCHIPUSITHS — [IMCTAHINS + BOCIPH-
HUMaeMble 00beKThI| (6 %). However, the situation
in the border areas remains unstable, since UNMIL has
not yet deployed to contiguous areas on the Iberian
side [7].

«cy0beKT BoCpuATHS — [00BbeKT + AucTaHnusa +
00beKT] (2 %), re cyObeKTY OTBOAUTCS POIIb (3PUTEIb-
HOW) OIEHKH PpACCTOSHHUS MEXIY ABYMS OOBEKTaMHU:
From 19 study trees in one season, fewer than 4 % of the
total of more than 430 000 seeds produced had a chance
of establishing, for 6 % were killed by the parrots, 66 %
fell under the mother trees and 24 % germinated in close
competitive clumps in faeces [7].

Cy0beKT BOCHPUATUS MOXKET ObITH JIGKCHKAIU30BaH
U CHHTaKCHYECKH BBIPAXCH, MONydasl B MPEIIOKCHUU
CHUHTaKCUYeCKHuil ctaTyc momjiexamero. OOBbEeKTHI, Ha-
Xondmuecs Ha HeOOJIbIIOM/OOTBIIIOM PACCTOSHUUA OT
CyOBEKTa BOCHPHUSTHS, IPUOOPETAIOT CUHTAKCHYECKUI
cTaryc oOCTOSTENhCTBA MECTa M JONONHEeHUs. KoHTek-
CTyaJIbHBIM MaTeprall HOKa3bIBACT, UTO CYOBEKT BOCIIPH-
STHSL, IMEIOIINI CHHTaKCHIECKUH CTaTyC TOIE)KaIIero:
a) MOXKET OBITH BRIPaKEH JIMIHBIMU MecTOMMeHMIMH (1,
he, she, it, we, they), immernamu cooctBenHbIME (Dot, Mike
Chittenden), ogymeBIeHHBIMH CYIIECTBATEIbLHBIMU
(mother, teacher); 0) creneHs y4acTus cyObeKTa BOCIIPH-
SATHS B KOHLENTYaJTH3al[UH PACCTOSHUS MOXET OBITh
pasHoii (Tadmn. 1).

CyObEeKTOM BOCIIPHATHS B PSIZIE CITy4aeB MOXKET OBITh
CHHTaKCUYECKH HEBBIPA3UMBIN aKTaHT 3a kaapoM — Ha-
Osronaresib. B kauecTBe TUIIOB IMPOCTPAHCTBEHHBIX
00BEKTOB BBICTYIAIOT TNOO CTaTHYHBIC, JHOO IepeMe-
HIAOIIHECS 00BEKTHI, HAXOMAIIMECs Ha OOJIBIIIOM/HE-
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Tabnuua 1

Cmeneno yuacmus cy6bei<ma BOCHPpUAMUA 6 KOHYenmyaiusayuu paccmosinus

Penpesenrant o Kon-Bo KomTexet
KOHIIETITA KOHTEKCTOB

approaching 100 1500 She would not allow it to open up and expose her directly to the moon, and to the distant
but approaching dragon

Far 95 500 A second before she slept she caught sight of a windsurfer falling in the far distance

Remote 89 1500 There was no reason, except chance, why I should ever have travelled to live in a remote
island on the other side of the world, for my future in England had been mapped out

Nearby 86 1500 They were using a nearby generator to provide lighting and music

Distant 80 1500 Occasionally he heard the distant sound of traffic on the main road; now and then a dog
barked somewhere in the village

Near 75 1500 He again saved his side from the fifteenth minute when he flew across his goal around his
near post

Handy 70 1500 She hung and twisted, and if she felt anything when she dropped a little as she tied off the
line to a handy window bar, she didn’t show it

Contiguous 60 1500 We can adopt a system of local control in which the area is conceptually divided into three
blocks of four contiguous plots

Neighbouring 50 1500 Mike Chittenden staggered in flames into a neighbouring office, where terrified workers
doused the flames and administered first aid

Adjoining 40 1500 They also say walkers on an adjoining footpath have been showered with stray pellets

Faraway 35 1500 In the night, Dot heard the low thudding of explosions on the ground somewhere in the
faraway distance and knew there must be a raid on

Close 0,5 1500 I thought of the Weddell Sea, the ice and the ghost of that Flying Dutchman, visualizing the
friction that could develop in the close confines of a yacht

Adjacent 1 1500 She leaned against the wooden wall, and tried to flatten herself as a tall thin man came out
of an adjacent door and turned in her direction

OombImoM paccrostauy oT Habmromarens. O mpuCyTCTBUM M KOHIICNITYAIU3UPOBATh JICHCTBUTEIBHOCT. B Takom
Hab6nronaTenss rOBOPUT CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa  CIIydae CHHTaKCUUECKUH CyOBEKT — HE-JIUIO — BBIPAXKCH
MPEATIOKEHHS, TIE MOIEKAIIEee BBIPAKCHO HE-JIMIIOM, HOMHUHAIMSAMU aTMOC(HEPHBIX SBICHUN, (GU3NIESCKHUX
KOTOPOMY MPHUITHCHIBAETCS CIOCOOHOCTh BOCIPUHUMATh  OOBEKTOB U T. 1. (Tabm. 2).

Tab6numa 2

Cmenens yuacmua Habrrooamens 6 Konyenmyanusayuu paccmosHusl

Penpesenrant % Kon-Bo KoHTexer
KOHIIeNTa KOHTEKCTOB

Adjacent 99 1500 The grassy inlet was flecked with yachts and windsurfers, while the adjacent ocean rolled
its bodysurfers into pristine, uncrowded sands

Faraway 65 1500 Snow had fallen, frosting the rooftops, lying along the tops of hedges and muffling the
faraway sound of the icy sea

Adjoining 60 1500 There was also an opening in the three adjoining hip bones, and the upper bone fused to the
sacrum had a lateral bony ridge to prevent the femur from slipping out of joint

Neighbouring 50 1500 The fire was brought under control, preventing further destruction in a neighbouring
classroom

Handy 30 500 The Amba is a friendly middle-class hotel in a handy central location, close to the main
railway and airport bus terminal

Near 25 1500 There was enough light, it was established, from stars, and from the cloud base reflecting
street lights from the nearest town

Distant 20 1500 Great palls of smoke lifted above the distant horizon, turning the dawn’s light ochre

Nearby 14 1500 As a result, village shops have tended to be replaced by supermarkets or shopping centres
in nearby towns

Remote 11 1500 The sky was quite dark, with remote insignificant stars above the trees away from where the
fireworks were, and the air was full of the smell of gunpowder

Close 0,3 1500 Walls were painted to echo the close studding of the timber-framed structure, though in the
form of columns with different-patterned capitals in silhouette
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H3vikosas KOHYyenmyaiuzayusa cumyayuu 60Cnpusimus aucmaHL[MOHHOZO npusHaka...

IIpu sA3BIKOBOM KOHLENTYyaJU3alHH BAXKHYIO POJIb
UTpaeT MPOTUBOIIOCTaBICHIE (hOHA U (PUTYPHI, KOTIa B
MPEUIOKEHUN YIIOMHHACTCS 1BA MPOCTPAHCTBEHHBIX
00bEKTa — OJIMH, PACIIONIOKEHNE KOTOPOro KOHIIEITya-
JMU3UPYETCS TPHU MOMOIIM JAUCTAHIIHOHHOTO MpHIara-
TENBHOTO, ¥ JOTOJHUTEIbHBIA MPOCTPAHCTBEHHBIN
00BEKT, TaKKe HaXOAALIMIACS B 30He nepueniuu Hadmro-
JlaTest Wik CyObeKTa BOCIIPHUSITHUSI.

Well, then, officer Reagan drives the whole lot of us
to the park (bon) and turns us by the nearest gate (¢pu-
rypa). C ydeToM JaHHOTO (haKTOpa BBIJICIACTCS HECKOIb-
KO BUJIOB CHTYallMi KOHIIENTyaIn3aIliH IIPOCTPAHCTBEH-
HBIX OTHOIIEHHH [TOCPECTBOM AUCTAHIIMOHHBIX TIPHJIa-
raTeNbHBIX B aHIIUHCKOM SI3BIKE.

1. JucTaHIOHHEIe IpIIaraTenbHbIe O0JIee UyBCTBH-
TeJbHBI K BepOanu3anuu QoHa, a B GoKyce mepueniuu
OKAa3bIBAIOTCS] HEKOTOPHIC IPYyTrUe MPOCTPAHCTBEHHBIC
00beKkThl. OOBEKTHI, ONpPECIIEMbIE TUCTAHIIMOHHBIMHU
npuiaraTelbHbIMU, KOHIENTYaTU3UPYIOT y4acTOK MPO-
CTPAHCTBA, HY)XHBIH JJISI YKa3aHHUS MECTOIOIOKEHESI
(GUrypsl, T. €. IBIAIOTCA (POHOM:

As a result, village shops (burypa) have tended to be
replaced by supermarkets or shopping centres in nearby
towns (GoH).

Ha pedeBoM ypoBHE STOT BH KOHIENTYalH3alNH,
T. €. IICIIOJIb30BAaHKE BOCTIPHHAMAEMOTO O0BEKTA IT0 TOMY
WA HHOMY JUCTAHIIMOHHOMY IIPH3HAKY B KauecTBe (hOHa,
BBIPQXKCH aTpUOy THBHO-HOMIHATUBHBIMU KOMIDIEKCAMU
B QYHKIMH 00CTOSATEILCTBA MECTA C PA3HON CTCIICHBIO
y4acTUd UMEHH 3TOTO MPHU3HAKa, KOTOPOE BBIPAKEHO
HaMH B MIPOIEHTHOM OTHOIICHWH OT OOIIEero yucia pe-
yeynorpeonenuii: Nearby + N — 95 %, Close + N —
100 %, Adjoining + N —96 %, Neighbouring + N —60 %,
Handy + N — 30 %, Adjacent+ N — 85 %, Far + N —
100 %, Distant + N — 70 %, Remote + N — 85 %, Faraway
+ N — 70 %. IIpoBeneHHBII KBaHTUTATUBHBIN aHAJN3
CBHIIETEIHCTBYET O TOM, YTO aHIIUHCKOMY S3BIKOBOMY
CO3HaHMIO O0JIee CBOMCTBEHHA KOHIIETITYATA3aIHSI 00b-
eKTa Ha (OHE, OMUCHIBAEMOM H3y4aeMbBIMU IIPOCTPaH-
CTBEHHBIMH IPUJIATaTeIbHBIMU.

2. Hanuio, TeM He MEHee, TAKUE CHTYaIllH, KOrIa
00BEKTBI, MECTOHAXOXJEHHE KOTOPBIX ONpenessieTcs
JIMCTAHIIMOHHBIMH MIPHUJIATATEILHBIMH, SBJISIOTCS PUTY-
poii. Ha peueBoM ypoBHE 3TOT BUJ KOHLIENITyaJ IU3allN
BBIPaKCH aTPUOY THBHO-HOMHHATHBHBIME KOMILTEKCAMHU
B (DYHKIIMY TIO/IJIEKAIIETO.

An image of distant fire (burypa) danced on his brow
(don).

Distant + N — 30 %, Remote + N — 20 %, Faraway
+ N - 30 %. KonuuecTBeHHBIH aHAIN3 CBUIETEIIE-
CTBYET O TOM, YTO JaHHBIH BUJ KOHICTITYAIH3aluN HE
THUITAYEH JJIsI TPEACTABUTEIICH aHNINIICKON JIMHTBOKYJIb-
TYPBHI.

3. IlpotuBonocTasieHue (poHa U (HUTYPbl HEBO3MOXK-
HO, TaK KaK HET JIOMOJHUTEIHHOTO MPOCTPAHCTBEHHOTO

00beKTa, 00eCIIeUHBAIOIIETO NaHHYI0 KOHIICTTYaln3a-
uro. [Ipu koHIenTyanu3aiy HeOOIBIIOTO PACCTOSHUS
OCpenCcTBOM neighbouring + cyliecTBUTEILHOE BO
MHOKECTBEHHOM YHCJIC OTIMCHIBAIOTCS IBA OJMHAKOBBIX
CUMMETPHUYHBIX 00BEKTa, MPHIIIETAIONINX IPYT K IPYTY,
HAXOJSIIUXCS B 30HC BHUMaHuUs HaOmromarens uinu
cyObekTa BocmpusiTs. MapKepoM 3TOro BH/A S3BIKO-
BOU KOHIICNITyaJIM3aIMH SBISICTCS MHOXECTBECHHOE
YHCJIO CYIIECTBUTEIHHOT0, 0003HAYAIOMIETO 00BEKT
BOCIIPHSTHS.

Fig. 3.2 shows how the distance between two neigh-
bouring galaxies changes as time increases.

4. HeBO3MOXHO BBIZieJIcHHE (OHA U (PUTYPHI B
CUTYyaIllH, KOTa HaOIrogaTessb WIH CyOBEKT BOCIIPHU-
STHUS OTIPENEIIIET PACCTOSTHHE 10 ONIKaHIIero oobek-
Ta MO0 OTHOIICHHIO K ce0e U eMy OTBOAUTCS POJb (BH-
3yallbHO) OLIEHKH MEXITy TBYMsI CXOJHBIMHU OOBEKTa-
MU C IENBI0 OMpPEeNICHUs. Hanboee NPUOIMKEHHOTO
K cebe.

OCO00OeHHO SIPKO 3Ty CUTYyalnIo WLTIoCTpupyeT Near
+ N.

He again saved his side from the fifteenth minute
when he flew across his goal to fingertip around his near
post.

OTOT BHJ A3BIKOBOH KOHIIETITYJIN3AIIHN OOBSICHSCT-
¢S CEMaHTHKOM mpuiarareiabHoro near — 2) the closer
one of the two things — (6onee 6nusKuil, OnudCauUUL U3
08yX (ynompebisiemcst mobKo 8 NOJLONCUMENbHOU Cine-
nenu) [8].

5. Taxke HEBO3MOXKHO BbIAEICHUE (hOHA U PUTYDEL,
KOTJIa OJMH U3 00BEKTOB HAXOAUTCS B TUHAMUYECKOM
COCTOSTHHH.

He had been dimly aware of the sound of an ap-
proaching car, and there was only one person who would
have bothered to seek him out.

3aKjIoueHue

Takum 00pazoM, B pe3yabTare MPOBEICHHOTO CEMaH-
TUKO-KOTHHTUBHOTO MCCIIEIOBAHUS OBLIO YCTaHOBJICHO,
YTO SA3BIKOBAsl KOHIIETITYyaJU3alUsl MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIIEHUH TOCPECTBOM aHTIIMHCKUX AUCTAHIIMOHHBIX
MpujaraTeIbHbIX, HAXOAAUINXCS a aTpUOyTUBHOM MO3H-
[[UU, IPOUCXONT IO KOTHUTHUBHBIM MOJICIISIM: &) «CYOb-
€KT BOCHpUATHUS — [IucTaHusA + 00beKT], 0) «CyOBeKT
BOCHIPUATHUS — [TUCTAHIUS + OOBEKTHI|», B) «CYOBEKT
BOCTIPHUATHS — [0OBEKT BOCTIPUATHS — JUCTAHIHS — O0b-
eKT BocupuATHsA]. [IpH S3BIKOBOI KOHIENTYaIH3aluu
4acTH IPOCTPAHCTBA, OS3BIKOBICHHOTO TUCTAHITHOHHBI-
MU MPUIAaraTeIbHBIMA BaXHYIO POJb UTPaeT MPOTUBO-
nocraBieane ®ona u OUrypsl, Koraa B NpemIoKeHUN
YIOMHUHAIOTCSA [1Ba IPOCTPAHCTBEHHBIX 00BEKTA — OJMH,
pacmnojokKeHne KOTOPOro KOHIENTYyalu3upyercs Mpu
MOMOIIM AUCTAHIIMOHHOTO MPHUJIaraTeabHoOro, U JOTOJI-
HUTENbHBIN IPOCTPAHCTBEHHBIN 00BEKT, TAKXKE HAXOS-
mmiics B 30He nepueniuu Habmonarens wim cyobekta
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BOCHPUATHUS. BBIsSIBIEHO, YTO JUCTaHIMOHHBIE ITpUJIara-
TeNBHBIE OOJIee TyBCTBUTENBHEI K BepOanm3anuu (oHa.
Brinenenne @ona u @urypsl HEBO3MOXKHO IIPU HAXOXK-
JEHUU OTHOTO U3 MPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB B JMHA-
MHYECKOM COCTOSIHUH.
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